
	
		
		
		
			
				
					
					
    



					
		
				
					

					Главная
				
			
	
				
					

					Случайная
				
			


		
				
					

					Войти
				
			


		
				
					

					Настройки
				
			


		
				
					

					Пожертвовать
				
			


		
				
					
					Описание Викитеки
				
			
	
				
					
					Отказ от ответственности
				
			





					
				
				
					
						[image: Викитека]


						
					
				

					
				
					
					
				

				
	    
Найти
	


		
					
				
			

		
		
			
			

			

			
			
				
					Страница:Франциск Скорина его переводы, печатные издания и язык.pdf/281

					

				

				
		
				
				    
Язык
				
		
	
				
				    
Следить
				
		
	
				
				    
Править
				
		




				

			

			
				Эта страница не была вычитана

пакч ведаючи й лецѣмеръство, рекъ имъ. ніто ме к#сите, принесите ми грошъ нехай вижу». — 1506: Y posiali kniemu niektere z zakonnijkuow a z slużebnijkuow Erodesowych aby gey polapili w słowu: Kterzijżto przyssedsse rzekli gemu: Mistrze wijeme że gsy prawdomluwny: a netbass na niżadnelio. nebo nepatrzijss na twarz lidsku: ale w prawdie czestie bożye vcžijss. Slussyeli dan dati czycsary: cżyli nicz. Kteryžto wieda lest gich rzeki gim. Czo mne pokussyete. przyneste mi penijez at’ oliledam.

Въ числѣ «рускихъ» переводовъ св. Писанія XVI вѣка должно упомянуть «старинный южно-русскій переводъ Пѣсни Пѣсней съ послѣсловіями о любви»1. Мы сравнили весь текстъ этого перевода съ чешскаго[1][2] съ Скорининскимъ переводомъ


	↑ Подъ такимъ заглавіемъ переводъ этотъ напечатанъ въ «Основѣ» 1861, XII, стр. 49—64. Мы сравнили изданіе Основы съ рукописью (Московск. синод. библ., Сборникъ № 558, по старому каталогу № 437, л. 39—506; конца, XVI начала XVII вѣка; одною и тою же рукою послѣ Пѣсни пѣсней писано. 55б «ка са м'ша чтеть римски іѵбычаемъ матце бжіеи» и 60 «съборъ шсмыи ѳроленцинскіп») и нашли множество ошибокъ въ передачѣ не только правописанія словъ, но и въ самомъ текстѣ. Отмѣтимъ нѣкоторыя (страницы Основы): 49 «Блаженъ человѣкъ тое, иже будетъ чести книги сія, а вси слова тоя»; въ рукописи: «Блж"енъ члвкъ той иже бЗдеть чести книги сіа, а вси слова тэа». — 50 «милому жениху»; въ рукописи: «любимомЗ жениху». — 58 «потолѣ»; въ рукописи: «потола». — «наболшая утѣха»; въ рукоп.: «великаА оутѣха». — 63 «Да и вкушеніе»; въ рукописи: «Дпіа вкЗсиши». — «Сеа ради любве стати ся безплотный»; въ рукоп.: «Сел ради любве въплоти бесплотныи». — 61 (9 строка сверху) «итти»; въ рукоп.: «жити», и проч. Для филолога изданіе Основы совершенно непригодно. Кромѣ того, въ изданіи Основы опущенъ конецъ послѣсловія о любви. Приводимъ въ приложеніяхъ текстъ изъ рукописи сравнительно съ Скорининскимъ.

	↑ Нѣкоторые чехизмы въ этомъ переводѣ отмѣчены были Головацкимъ: Науковый Сборникъ, 1865, 1. с., стр. 235, прим. — Отмѣтимъ изъ нихъ выдающіеся и прибавимъ еще другіе сравнительно съ текстомъ 1506 года: дцѣри — dczery (дщери); превалъ — przyewal (у Скорины: дождь велип); рѣ-пичка — rzepicze (репица); рыбники — rybnijczy (рыбніщи); камъ есть отшолъ... камъ ся есть ухилилъ — kam ge odssel... kam se gest ѵсііуііі (Где од’ьшол'ь ест... И нгде обратилсА естъ).


Тот же текст в современной орфографии 

пакч ведаючи й лецемеръство, рек им. нито ме к#сите, принесите ми грош нехай вижу». — 1506: Y posiali kniemu niektere z zakonnijkuow a z slużebnijkuow Erodesowych aby gey polapili w słowu: Kterzijżto przyssedsse rzekli gemu: Mistrze wijeme że gsy prawdomluwny: a netbass na niżadnelio. nebo nepatrzijss na twarz lidsku: ale w prawdie czestie bożye vcžijss. Slussyeli dan dati czycsary: cżyli nicz. Kteryžto wieda lest gich rzeki gim. Czo mne pokussyete. przyneste mi penijez at’ oliledam.

В числе «руских» переводов св. Писания XVI века должно упомянуть «старинный южно-русский перевод Песни Песней с послесловиями о любви»1. Мы сравнили весь текст этого перевода с чешского[1][2] с Скорининским переводом


	↑ Под таким заглавием перевод этот напечатан в «Основе» 1861, XII, стр. 49—64. Мы сравнили издание Основы с рукописью (Московск. синод. библ., Сборник № 558, по старому каталогу № 437, л. 39—506; конца, XVI начала XVII века; одною и тою же рукою после Песни песней писано. 55б «ка са м'ша чтеть римски іибычаем матце бжиеи» и 60 «събор шсмыи фроленцинскип») и нашли множество ошибок в передаче не только правописания слов, но и в самом тексте. Отметим некоторые (страницы Основы): 49 «Блажен человек тое, иже будет чести книги сия, а вси слова тоя»; в рукописи: «Блж"ен члвк той иже бЗдеть чести книги сиа, а вси слова тэа». — 50 «милому жениху»; в рукописи: «любимомЗ жениху». — 58 «потоле»; в рукописи: «потола». — «наболшая утеха»; в рукоп.: «великаА оутеха». — 63 «Да и вкушение»; в рукописи: «Дпиа вкЗсиши». — «Сеа ради любве стати ся бесплотный»; в рукоп.: «Сел ради любве въплоти бесплотныи». — 61 (9 строка сверху) «идти»; в рукоп.: «жити», и проч. Для филолога издание Основы совершенно непригодно. Кроме того, в издании Основы опущен конец послесловия о любви. Приводим в приложениях текст из рукописи сравнительно с Скорининским.

	↑ Некоторые чехизмы в этом переводе отмечены были Головацким: Науковый Сборник, 1865, 1. с., стр. 235, прим. — Отметим из них выдающиеся и прибавим еще другие сравнительно с текстом 1506 года: дцери — dczery (дщери); превал — przyewal (у Скорины: дождь велип); ре-пичка — rzepicze (репица); рыбники — rybnijczy (рыбнищи); кам есть отшол... кам ся есть ухилил — kam ge odssel... kam se gest исииуиіі (Где од’ьшол'ь ест... И нгде обратилсА ест).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/281&oldid=4042607
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